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གནའ་�་མའིོ་�ས་�། འཛམ་�འི་�ིང་གི་མི་ཚང་མས་གཅིག་�ང་ཤེས་
གི་མ་རེད། མི་�མས་�ིས་ཞིང་འདེབས་ཤེས་གི་མ་རེད། རས་འཐག་ཤེས་
གི་མ་རེད།  གས་རིགས་�ི་ལག་ཆ་ཡང་བཟ ོ་ཤེས་གི་མ་རེད། འཛམ་
�འི་�ིང་གི་ཤེས་%་ཚང་མ་ནམ་མཁའ་ན་བ'གས་ཡདོ་པའི་)་ཆེན་པ ོ་
ནེ་མས་'་བ་ཁངོ་གི་*ག་ན་ཡདོ་པ་རེད། ཁངོ་གིས་ཤེས་%་དེ་ཚང་མ་+་
མ་ཞིག་གི་ནང་ལ་བ,ག་ནས་བདག་པ ོ་བ-བ་ཡདོ་པ་རེད།

• • •

Long long ago people didn’t know anything.
They didn’t know how to plant crops, or how to
weave cloth, or how to make iron tools. The god
Nyame up in the sky had all the wisdom of the
world. He kept it safe in a clay pot.
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ཉི་མ་གཅིག་ལ་)་ནེ་མས་ཁངོ་གི་ཤེས་%་ཚང་མ་ ཨ་ནན་སི་ ལ་གནང་
/་%ས་པ་རེད། ནམ་/ན་ནེ་མས་+་མ་དེའི་ནང་ལ་གཟིགས་0བས་ཁངོ་
གིས་དནོ་དག་གསར་པ་རེ་ཤེས་གིན་ཡདོ་ལ། དེའི་1ེན་2ིས་ཁ་ོརང་3ང་
བ་4ིད་པོ ་ཞིག་5ང་བ་རེད།

• • •

One day, Nyame decided that he would give the
pot of wisdom to Anansi. Every time Anansi
looked in the clay pot, he learned something
new. It was so exciting!
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0བས་དེར། ཧམ་སེམས་ཆེ་བའི་ནེ་མས་�ི་སེམས་ལ། “ངས་+་མ་འདི་
ཤིང་7ངོ་མཐནོ་པ ོ་ཞིག་གི་8ེ་ལ་9ེད་དགསོ་�ི་འ�ག དེ་:ར་%ས་པ་
ཡིན་ན་འདི་ཚང་མ་ང་རང་གཅིག་པརོ་དབང་གི་རེད།” ཁ་ོརང་གིས་དེ་
འ;་ཞིག་བསམ་པ་རེད། ཁངོ་གིས་ཐག་པ་རིང་པ ོ་ཞིག་/ས་པ་དང་།
ཐག་པ་དེས་+་མ་དེ་ལ་0ེ་རགས་བཅིངས་པ་:ར་ད<ིས་བ-བ་ནས་
བཅིངས། ཐག་པའི་3ེ་མ་ོགཅིག་ཁ་ོརང་གི་མ�ན་2ི་0ེད་པ་ལ་བཏགས་
པ་རེད། དེ་ནས་ཁ་ོརང་ཤིང་7ངོ་དེའི་8ེ་ལ་འཛ>ག་/་%ས་པ་རེད། ཡིན་
ནའང་། ཁ་ོརང་ཡར་འཛ>ག་0བས་�་+་མ་དེ་ཁའིོ་?ས་མག་ོལ་འཐགོ་
ནས་ཤིང་7ངོ་གི་8ེ་ལ་འཛ>ག་ཁག་པ ོ་5ང་བ་རེད།

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at
the top of a tall tree. Then I can have it all to
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myself!” He spun a long thread, wound it round
the clay pot, and tied it to his stomach. He
began to climb the tree. But it was hard climbing
the tree with the pot bumping him in the knees
all the time.
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+་མ་དེ་ས་ལ་བ-བ་ནས་ཆག་Iེ་གས་འཐརོ་�་*ིན་པ་རེད། དེ་དང་
མཉམ་�་+་མའི་ནང་གི་ཤེས་%་ཚང་མ་ས་ལ་འཐརོ་བ་དང་། དེ་དག་མི་
ཚང་མས་བJས་ནས་ཚང་མར་ཐབོ་སངོ་བ་རེད། �ས་དེ་ནས་བKང་མི་
�མས་�ིས་ཤིང་འདེབས་/་དང་། རས་འཐག་/།  གས་རིགས་�ི་ལག་
ཆ་བཟོ ་/། དེའི་ཕན་2ི་ཤེས་%་ཧ་ཅང་མང་པོ ་ཞིག་ཤེས་པ་དེ་:ར་�་5ང་
བ་རེད།

• • •

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share. And that
is how people learned to farm, to weave cloth, to
make iron tools, and all the other things that
people know how to do.
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ཁ་ོརང་ཡར་འཛ>ག་ཐེངས་རེར་ཁངོ་གི་�་@ང་བ་དེ་ཡངོ་ནས་ཤིང་7ངོ་གི་
8ར་ལངས་ཏེ་ཁ་ོལ་བ:ས་བ7ད་པ་རེད། དེ་ནས་�་@ང་བ་དེས་ཨ་ཕ་
ལགས་ལ། +་མ་དེ་Bེད་�ི་-བ་ལ་བཏགས་ནས་འཛ>ག་ན་ལས་C་མ་ོ
མེད་འ
།ོ ཅེས་བསམ་Dལ་'ས་པ་རེད། དེ་ནས་ ཨ་ནན་སི་ ཡིས་+་མ་
དེ་ཁངོ་གི་-བ་ལ་བཏགས་ནས་ཡར་འཛ>ག་པ་དང་། དེ་ནི་མ�ན་ལ་
བཏགས་པ་ལས་ཧ་ཅང་གི་ལས་C་མརོ་5ང་བ་རེད།

• • •

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree watching. He
said, “Wouldn’t it be easier to climb if you tied
the pot to your back instead?” Anansi tried tying
the clay pot full of wisdom to his back, and it
really was a lot easier.
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,ང་མ་འགརོ་བར་ཁ་ོརང་ཤིང་7ངོ་གི་8ེ་ལ་འཛ>ག་Eབ་སངོ་བ་རེད། དེ་
ནས་ཁངོ་གིས་ངལ་གས་ོཞིར་བསམ་� ོ་བཏང་�ས། Fིར་ན་འཛམ་�འི་
�ིང་གི་ཤེས་%་ཚང་མ་ང་རང་གཅིག་པརོ་དབང་དགསོ་པ་ཡིན་�ང་།
ངའི་�་འདི་ང་ལས་རིག་པ་Fང་པ ོ་འ�ག ཨ་ནན་སི་ ཡིས་དེ་:ར་བསམ་
པ་དང་ཁངོ་G་ོཆེན་པ ོ་ལངས་ཏེ། +་མ་དེ་ཤིང་7ངོ་གི་8ེ་ནས་ས་ལ་
གHག་པ་རེད།

• • •

In no time he reached the top of the tree. But
then he stopped and thought, “I’m supposed to
be the one with all the wisdom, and here my son
was cleverer than me!” Anansi was so angry
about this that he threw the clay pot down out
of the tree.
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